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Kapittel 1

Beate ligger i representasjonsboligen til Himoto Ltd. i London og tenker på den meget spesielle «forespørselen» hun har fått av sin sjef, Mr. Kawatari, eieren av det japanske syndikatet. Bak ryggen hennes ligger kunden og snorker – full, utmattet og forhåpentligvis tilfreds. Ifølge seg selv er han en størrelse i Englands underholdningsindustri og viste villig fram selfies både med Ed Sheeran og Adele. Beates erfaring med slike innbilske menn er at de ofte har lite annet å fare med, noe som viste seg å stemme.

Tankene vandrer motvillig tilbake til Mr. Kawatari, eller Mr. K som han kalles når han befinner seg på den andre siden av jordkloden. Hvordan havnet hun egentlig i denne situasjonen? Når krysset hun grensen? Oppdraget hun har fått, virker nærmest umulig, men alternativet er enda verre. Burde hun ganske enkelt rømme, ta med seg sparegrisen og dra til Karibia eller Sør-Amerika? Mannen bak henne vrir på seg, stønner tungt et par ganger før han roper: «Agnes, NO!»

Beate drar seg helt ut mot sengekanten, ønsker ikke at han skal våkne og fortsette der han slapp. Han var unødvendig hardhendt, som et førerløst godstog – ingen sjarme, ingen ømhet, ingen finesse. Ubønnhørlig flyter tankene hennes til Mr. K, til historier om mennesker som har falt i hans unåde. Noen skal ha blitt sydd inn i våte dyreskinn og lagt ut i sola. Andre skal ha blitt tjoret fast i kloakkrør slik at rottene fikk meske seg. Nådeløst.

Igjen begynner kunden å stønne og grynte, før han nærmest jamrer: «Agnes ... Agnes ... don’t ... Agnes Toravik, don’t do it ... TORAVIK, STOP!» Så kaster han seg rundt og blir helt stille. En iling starter i nakkegropen hennes og renner som en dråpe av is nedover ryggsøylen. Toravik ... Agnes Toravik. Navnet lyder mistenkelig kjent. Kan hun ha hørt feil? Nei, han mumlet ikke, om noe gebrokkent, var det klart og tydelig, som om han til slutt ropte på henne. Mest sannsynlig dreier det seg bare om en avdanket norsk B-kjendis. Men hvorfor skulle en engelskmann i så fall rope ut navnet hennes i søvne?

Nysgjerrigheten tar overhånd. Beate griper etter mobilen på nattbordet og skriver «Agnes Toravik» inn i søkemotoren. Et bilde fyller skjermen, et bilde av en jente med lyst hår og blå øyne, kanskje i slutten av tenårene, faktisk ikke så ulik henne selv i den alderen. Hun leser teksten under bildet: «Agnes Toravik ble funnet voldtatt og drept ved Stokkavannet i Stavanger i 1994, tre dager etter at hun sist ble sett på en Elton John-konsert på Stavanger Stadion.» Beate husker. Ikke fra 1994, da var hun bare fem år gammel, men saken har versert i media fra tid til annen, som Orderud-saken eller Birgitte Tengs-saken – navnene lever videre.

Mannen som kalte seg Peter puster tungt. Beate smyger seg ut av sengen og går gjennom lommene på dressen hans som ligger slengt over en stol. I innerlommen ligger en lommebok med kreditt- og førerkort. På førerkortet står navnet hans: John Peter Osborne. Beate henter mobilen i vesken, går inn på badet og tar et bilde av førerkortet. Så fisker hun opp kondomet fra bøtta og legger det i fryseren på kjøkkenet.


Kapittel 2

«These boots are made for walking», ringelyden til Beate, er både irriterende og illevarslende. Sist gang jeg så eller hørte fra henne var i forbifarten på Heathrow for tre år siden. Nå virker alt som skjedde den gang så fjernt, som en gammel thrillerserie på Netflix: Hvordan vi presset faren hennes, Gunnar, for 30 kilo rent gull fordi han hadde drept en mann. Hvordan det kom fram at det var Beate som hadde kjørt bilen som sneiet borti bilen til far og utslettet hele familien min. Og hvordan moren til Beate til slutt drepte mannen sin Gunnar for å redde meg og gjøre opp for Beates ugjerning. Min eneste forklaring, eller kanskje unnskyldning, er at jeg var så hodestups forelsket i Beate at jeg handlet i affekt – i mange latinske land faktisk en formildende juridisk omstendighet.

Likevel var jeg ikke veldig overrasket over oppringningen. I forrige uke hadde jeg hatt innbrudd i leiligheten min, dørkarmen var brukket tvers av. Hele beholdningen på 304 Canadian Maple Leaf-gullmynter til en verdi av rundt 3,5 millioner kroner var borte. Mye penger, men mer enn det, min lille private livsforsikring. Hvis livet mitt nok en gang skulle spore av, hadde jeg penger i bakhånd til å komme meg på bena igjen. Gjorde at jeg sov godt om natten. Myntene var gjemt i stolbena på sofaen. Tydeligvis et dumt gjemmested, men hvilken innbruddstyv begynner å demontere møbler for å finne verdisaker? Slik jeg ser det, kun den som vet hva han leter etter – eller kanskje rettere sagt, hva hun leter etter. Så vidt jeg vet er det bare tre personer som kjenner til gullet – Beate, moren hennes Vibecke og min beste venn Baard. At min beste venn eller kvinnen som drepte mannen sin for å redde meg skulle stå bak, ser jeg på som absurd. Da står én igjen – Beate. Hva som har skjedd med henne de tre siste årene vet jeg ingenting om, men jeg tenker at hvis hun fortsatt jobber som luksushore i London, er alt mulig.

Jeg nøler, men før eller siden må jeg konfrontere henne, så jeg besvarer anropet.


Kapittel 3

Når jeg kommer ut av ankomsthallen på Heathrow, står en sjåfør i uniform og lue med et skilt hvor det står «Marius Tokle» og venter. Han ønsker meg velkommen, tar bagen min og leder meg ut av terminalen til en burgunderfarget limo. Et par kjølige vindkast antyder at sommeren er på hell.

Beate hadde vært tilbakeholden med informasjonen, men sa det var noe hun måtte vise meg, om jeg kunne være så snill å komme en snartur til London. Jeg kunne høre på stemmen hennes at jeg kom til å gi meg til slutt, så jeg sa ganske enkelt: «Selvfølgelig kan jeg det, Beate». Jeg er selvsagt spent på hva hun vil, og med både Business Class og limo, tipper jeg at det ligger noe vektig på lur.

Bilen stopper utenfor en høyblokk ved Themsen. En dørvakt åpner og sier på knusktørt engelsk: «Mr. Tokle, I presume. You are expected». Så følger han meg bort til heisen, trykker på øverste knapp, ønsker meg en god kveld og koster på seg et ironisk lite smil idet heisdøren lukker seg.

Jeg strammer meg opp, tenker at jeg ikke må la meg blende eller overkjøres av henne, at jeg har min egen agenda.

Når heisdøren åpner seg, står Beate i entreen. Den mest sammenlignbare opplevelsen jeg kan komme på, er isbading – alle sanser er plutselig i full beredskap. Hun er fremdeles blendende vakker – det tilnærmet hvite håret, de asurblå øynene og det uimotståelige smilet, den lange, senete halsen over de markante kragebena, den formfulle overkroppen og de lange, muskelløse bena – men noe er også annerledes.

«Hei, Marius. Du ser godt ut», sier hun og gir meg en god, full kroppsklem, uten å være pågående. Jeg klemmer tilbake.

«I like måte, Beate.»

«Hvor er stokken?» spør hun.

«Jeg trenger den ikke lenger. Kneet har stabilisert seg – går helt normalt,» sier jeg og tar noen skritt inn i stuen. På et lavt mahognibord står allerede et glass skjenket opp med det jeg antar er Jack Daniel’s. Jeg tar en slurk mens jeg ser meg rundt i rommet. Begge sittegruppene er tunge og solide Chesterfield-møbler, trukket i samme beige velur som veggene, og begge med lave, orientalske sidebord – ingen kostnad spart. Tre oljemalerier på veggene komplimenterer interiøret. Men det som virkelig stjeler oppmerksomheten, er utsikten – Themsen som bukter seg majestetisk nedenfor og bebyggelse så langt øyet kan se.

Jeg snur meg mot henne og sier: «Greit lite krypinn dette, Beate.»

«Ja, absolutt, men dette er kontoret mitt, for å si det sånn. Jeg bor i en liten leilighet en halvtime unna. Boligprisene i London er hinsides, kanskje fire-fem ganger kvadratmeterprisen i Oslo. Sikkert derfor engelskmenn bor så trangt som de gjør.»

Vi setter oss, fortsetter småpraten, blir omgjengelige igjen. Så skjønner jeg plutselig hva som er annerledes med Beate: Blikket har mistet noe av den dyriske tiltrekningskraften som gjorde at man ikke kunne unngå å stirre på henne, nesten forhekset. På en måte behagelig, på en annen måte litt trist.

Jeg skal til å spørre hvordan det står til med moren hennes, Vibecke, når hun reiser seg og sier: «Du lurer sikkert på hvorfor jeg har bedt deg komme, Marius.» Hun går bort til en skjenk og henter et utskåret orientalsk skrin som hun setter foran meg. Hun nikker at jeg kan åpne den. Inni, på en sort silkepute, ligger en dolk med elfenbenskaft, og mot bakveggen av skrinet lener det seg et postkort med et motiv jeg raskt drar kjensel på – «Brudeferd i Hardanger». Jeg ser blankt på henne. Beate begynner å fortelle, om Mr. K som var på norgesbesøk sist vinter, og kunstinteressert som han er, dro han en formiddag innom Nasjonalgalleriet på Tullinløkka, like før dørene stengte for godt før flyttingen ned til den gamle Vestbanetomta ved Aker Brygge. I tre dager satt han på en benk og stirret trollbundet på dette maleriet. Nå har han ganske enkelt bestemt seg for at han må eie det. Problemet er selvsagt at bildet ikke er til salgs, ikke for noen pris. Det andre problemet er måten «forespørselen» ble formidlet på – med kurér fra Japan. Ritualet kalles Saigo Tsucho, en variant av Harakiri brukt av japansk mafia, og er et ultimatum: suksess eller død.

«Men jeg trodde du var en fri agent, Beate, at du bare ble kalt inn som eskorte etter behov?» sier jeg undrende.

«Mye har endret seg siden sist, Marius. Jeg begynte å få andre oppdrag også, hele tiden små steg i gal retning, til jeg plutselig en dag sto på den gale siden av grensen. Da fanget bordet, Marius, noe så helt jævlig. Jeg har måttet gjøre ting jeg ikke er stolt av. Kort fortalt: De eier meg. Hadde Mr. K bedt meg om å knulle en elefant, hadde jeg gjort det uten å blunke.»

«Men Beate, hva skjer hvis du sier at det er umulig, at det bare ikke lar seg gjøre.» Beate later som om hun tar kniven og stikker den i magen. Hun smiler ikke, hun ruller ikke teatralsk med øynene, hun faller ikke sammen og spiller død. Hun blir sittende foroverbøyd med ansiktet begravet mellom knærne.

«Å faen,» er det eneste jeg greier å lire av meg.

«På den annen side,» sier Beate og løfter hodet, «er belønningen for suksess ganske generøs. Ti millioner dollar, utbetalt til et hvilket som helst lyssky skatteparadis ... fem millioner på hver.»

«På hver?»

«Ja, Marius, du må hjelpe meg. Jeg greier ikke dette alene. Du er smart, du er oppfinnsom, du er gæren – som meg. Vi greide det jo sist, ikke sant. Please!»

Jeg rister på hodet før jeg sier: «Det gjorde vi vel ikke, Beate, vi ble avslørt. I tillegg har livet mitt endret seg. Sinomøbler går så det suser. Jeg har en kjæreste, Beate, som til og med er politi. Jeg kan bare ikke.»

«Please, Marius, du er den eneste jeg stoler på. Hvis jeg ikke leverer, er jeg så godt som død. Mr. K. er nådeløs.»

Jeg får en dårlig følelse, naturlig nok, Beate er seriøst fucka. Samtidig får jeg en fornemmelse av at jeg blir manipulert – at innbruddet i forrige uke må ha en sammenheng med situasjonen hun nå er havnet i. Og hvis det er Beate som har tatt gullet mitt, da får hun klare seg selv, ingen nåde. Jeg stålsetter meg og spør: «Var det deg, Beate?»

Hun ser opp, spørrende, med fuktige øyne: «Meg hva da?»

«Var det du som tok gullet mitt?»

«Hva er det du snakker om?»

«For en drøy uke siden ble gullet mitt stjålet, Beate, godt gjemt i bena på sofaen i stuen, og så ringer plutselig du og ber om hjelp. Jeg kan bare ikke tro at det er tilfeldig, så jeg spør igjen: Var det deg?»

«Hæ! Hvorfor skulle jeg det? Jeg har gull selv. Jeg bruker ingenting av det, kjøper faktisk mer. Jeg kan vise deg kvitteringer. Hva skal jeg med gullet ditt? All verdens gull hjelper meg ikke ut av klørne på Mr. K.»

«Nei, ikke vet jeg, men hvis det ikke var deg, Beate, da er det enten moren din eller Baard. At det er vennene til pappaen din, Jo og den gjengen der, det tror jeg ikke noe på.»

«Det er i hvert fall ikke mamma – hun drepte pappa for å beskytte deg. I tillegg har hun arvet masse penger etter ham og har mer penger enn hun noensinne greier å bruke opp. Da gjenstår Baard på short-listen din. Hvordan går det med ham, forresten? Sees dere ofte?» Hun spør som om hun allerede vet svaret, som om hun vet at Baard er litt ute å kjøre.

«Baard har startet sitt eget konsulentfirma, så han jobber mye,» sier jeg nærmest unnskyldende, «nærmest dag og natt, og når han ikke jobber, er han på flatfylla. Jeg har ikke det behovet lenger – har det faktisk veldig bra med Gry. Så nei, vi sees ikke like mye som før, men vi er fortsatt bestekompiser.»

«Men jeg skjønner ikke, Marius, hvorfor hadde du gullet i leiligheten?»

«Fordi bankbokser er avskaffet i Norge – de eksisterer ikke lenger.»

«Åh,» sier hun undrende.

«Det er akkurat det som plager meg, Beate. En vanlig innbruddstyv ville ikke begynt å skru av sofabein for å se hva som eventuelt kunne ligge der. Bare en som visste nøyaktig hva han lette etter, som vet hvor lite volum gull har, om de små sylinderbeholderne, ville komme på noe slikt. Derfor ...»

Jeg kommer plutselig på en hendelse: PC-en min krasjet for rundt et halvt år siden. Baard kom hjem til meg og ordnet opp, satt i flere timer og jobba. Kanskje? Kan han samtidig ha installert spy-ware på PC-en min? En PC har både kamera, mikrofon og høyttaler. Sist jeg hentet ut noen gullmynter, var vel da Gry og jeg dro en langhelg til NY, for tre-fire måneder siden. Kanskje PC-en sto oppslått på bordet foran TV-en da jeg vippet på sofaen for å hente ut noen gullmynter til turen? Hacking og datasikkerhet er jo Baards arbeidsfelt – det er nesten for innlysende. Men hvorfor? Baard har alltid hatt penger til fyll og fanteri, fine biler og dyre ferier. Hva har skjedd? Er han blitt spilleavhengig? Eller narkoman? Hvorfor stjele fra sin beste venn? Han kunne jo bare spurt?

Jeg ser bort på Beate. Hun ser fortumlet ut, som en liten spurv som nettopp har krasjet i vinduet. Jeg får lyst til å plukke henne opp og stryke henne nedover langs ryggen, men tenker at jeg neppe hadde stanset ved korsryggen og at det muligens er begjæret mer enn empatien som prater – et tvilsomt utgangspunkt. Jeg kan ikke bli dratt inn i dette bare fordi jeg er kåt. Men igjen, hvorfor skulle Beate stjele fra meg, for så å be meg om hjelp? Som hun selv sier: Mer gull får henne ikke ut av klørne til Mr. K. Da heller jeg faktisk mer mot Baard ... Kanskje jeg kan tilby meg å hjelpe henne, og når vi ser at oppdraget er umulig, at hun må finne en annen løsning, kan jeg trekke meg rolig tilbake med æren i behold. Feigt, men lurt. Jeg skylder ikke Beate noe – vi er skuls. Og hvis vi mot formodning skulle lykkes, sier jeg jo ikke nei takk til fem millioner dollar skattefritt, rundt femti millioner kroner.

«Ok», Beate,» sier jeg forsiktig, «la oss ta en titt på det. Jeg lover ingenting, men kanskje vi kan finne en måte.»

«Takk, Marius, takk,» sier hun og kommer mot meg med tårevåte øyne, drar opp skjørtet litt og setter seg over skrevs på meg i stolen. Jeg tenker at dette absolutt ikke bør skje, dette kan ødelegge så mye, men når hun legger de myke, våte leppene mot mine, smuldrer motstandskraften min opp som et sandslott i strandkanten – dessverre.
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